
Wehli Tünde 

AZ „ISZTAMBULI ANTIFONÁLE" INICIÁLÉI 

Az Anjouk magyarországi uralkodásának ideje a hazai könyvkultúra, könyvfestészet történe-
tének egyik kiemelkedő jelentőségű szakasza. Az 1330— 1350-es évek kódextermésének jó 
része hazai hagyományokat felhasználó, tollrajzos iniciálékkal díszített liturgikus könyv, 
mely az istentiszteletet szolgálta. A szóban forgó néhány évtizedből a könyvfestészeti emlé-
keknek egy olyan csoportja is fennmaradt, amelynek különböző műfajba tartozó darabjai 
a királyi udvar, az egyházi és a világi arisztokrácia megbízásából készültek. E kéziratok több-
ségének bolognai illetve magyarországi készítése vitán felül áll, kettőnek a provenienciája 
vitatott. 

A kérdéses eredetű emlékek egyike a Nekcsei Biblia (Washington, Library of Congress, 
Pre-Accession, 1.) a másik pedig a Magyar Anjou Legendárium (Vatikán, Biblioteca Apos-
tolica Vaticana, Vat. lat. 8541., New York, Pierpont Morgan Library, Ms. 360., 360a—d., 
Leningrád, Ermitázs, No 16930-16934.). Mindkét kódexben több mester dolgozott. A ke-
zek különválasztására történtek kísérletek, de ezek nem hoztak megnyugtató eredményt.1 

Ez minden bizonnyal azzal a körülménnyel magyarázható, hogy mindkét kódex műhely-
munka. Mégpedig olyan műhelyé, amelyben több generáció kezén formálódó képtípusok, 
motívumok és stílusvonások öröklődtek. Arra nézve két vélemény alakult ki, hogy hol dol-
gozhatott ez a műhely. Az egyik szerint Magyarországon.2 E feltételezés a két kódexnek 
Bolognától idegen stílusvonásait hangsúlyozza és néhány téma megfestését kizárólag Magyar-
országon tudja elképzelni. Ezt a feltételezést leginkább az a körülmény valószínűsítheti, 
hogy mindkét kódex írása északi jellegű gótikus könyvírás. Míg a Legendárium lemmáinak 
rögzítése nem jelenthetett különösebb gondot, a Biblia terjedelmes szövegének lemásolása 
egy scriptorium huzamosabb munkáját igényelte.3 Ha feltételezzük, hogy Magyarországon 
készültek ezek a kódexek, arra a kérdésre is választ kell adnunk, hogy hol működhetett egy 
olyan sok miniátort foglalkoztató műhely, amennyit a két kódexben megkülönböztetni vé-
lünk. További kérdés, hogy ha valóban létezett ez a műhely, tevékenységének miért nem ma-
radt kettőnél több könyvfestészeti emléke? 

A két kódex keletkezési helyére vonatkozó másik nézet Bologna mellett szól.4 A nézet 
képviselői szerint az 1270—1330-as évek között virágzó egyetemi város festőműhelyeinek 
egyikében készült a két kézirat. Mégpedig abban, amelynek stílusát eleinte a Maestro del 
1311, majd a Maestro del 1328 szükségnéwel ellátott vezető mesterek munkássága határozta 
meg. A tárgyalt emlékek nem e két kiemelkedő egyéniségnek, hanem az átlagos színvonalat 
képviselő műhelytagoknak a munkái. Olyan miniátoroké, akik némi tanulás eredménye-
képpen bizonyos rutin birtokában másolták a kész sémákat. Ebben leli magyarázatát a kezek 
szétválaszthatatlansága.5 

A 14. század első felében a politikai és diplomáciai kapcsolatok mellett döntően a ma-
gyarországi papság felső rétegének szellemi orientációja határozta meg a könyvkultúra jelle-
gét. A magyar egyház vezetői Itáliában, elsősorban Bolognában szerezték meg a kor kléru-
sára jellemző jogi végzettséget. E város egyetemén nemcsak tanulóként, hanem tanári minő-
ségben is gyakran szerepelnek.6 E papok későbbi diplomáciai küldetéseik során is útba ej-
tették az egyetemi várost. Joggal feltételezhető, hogy a Bolognában járt papok az ottani 
műhelyek egyikével szorosabb kapcsolatba léptek. Folyamatosan ehhez a műhelyhez for-
dultak megrendeléseikkel. Sőt, úgy tűnik, hogy a 14. század első felében ez a vezető papság 
irányította a királyi udvar és az arisztokrácia könyvrendeléseit is. Az ő közvetítésükkel és 
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a programot irányító közreműködésükkel készült 1336—1345 között a Nekcsei Biblia és a 
Magyar Anjou Legendárium. 

A Nekcsei Bibliát Nekcsei Demeter, Károly Róbert tárnokmesterének címere díszíti, 
tehát a kódex az ő megrendelésére készült. A Szentírást a középkorban leginkább egyházi 
személyek használták. Számukra a Biblia elsősorban a liturgia, a dogma kézikönyve volt, 
de másféle funkciókat is betöltött. A 14. századi uralkodói könyvtárakban is helyet kapott 
ez a könyv. E könyvtárakban a Biblia leginkább olyan történeti tárgyú mű volt, amely azon 
túl, hogy magában foglalta az emberiség történetét — a Teremtéstől az Utolsó ítéletig —, 
aktualizálható is volt (pl. a királyok magukban és dinasztiájukban az evangéliumi és ószö-
vetségi események folytatóira ismerhettek, a királyok eszményképeit az ószövetségi ural-
kodók nyújthatták). Világi személyek e korban ritkán forgatták a Bibliát, ezért kérdéses, 
hogy Nekcsei Demeter milyen megfontolásból készíttette azt. Elképzelhető, hogy magasabb, 
esetleg itáliai egyetemi tanulmányok ösztönözhették őt ebben, az sem kizárt, hogy az ud-
vari könyvtárak példáját követte, de nagyobb a valószínűsége annak, hogy a kódexet a tár-
nokmester egy egyházi intézménynek szánta. Mégpedig egy olyan intézménynek, amit ő 
alapított. Az ugyanis szokás volt, hogy a templomok alapítói az alapításkor, illetve a temp-
lomnak az egyház kezébe történő átadásakor az alapítványnak egy kódexet, többnyire 
Evangeliariumot vagy Bibliát is ajándékoztak.7 

Feltételezéseink szerint Nekcsei Demeter leginkább a Baranya megyei Csatáron általa 
alapított Szent Megváltó titulust viselő pálos monostor használatára készíttethette a ma 
Washingtonban őrzött Bibliát.8 Sajnos semmi biztos adat nem igazolja azt, hogy a Bibliát 
Csatáron használták, eljutott-e ide. A Biblia ugyanis semmiféle használatról sem árulkodik. 
Nem piszkolódott el, bejegyzések sincsenek benne. A Biblia lehetséges sorsára később visz-
szatérünk. 

A Magyar Anjou Legendárium a szakirodalom egyöntetű véleménye szerint Károly Ró-
bert fia, a gyermekként Nápolyba küldött András herceg oktatása céljából készült.9 Nem 
elképzelhetetlen, hogy András herceg 1345-ben bekövetkezett halála után, a herceg egyéb 
kincseivel és vagyonával együtt ezt a kódexet is Magyarországra hozták, ahol egy ideig az 
udvarban őrizték.10 

Három, magyarországi egyházi vezető használatára készült kódex bolognai eredete vitán 
felül áll. Ezekből kettőt, Vásári Miklós Padovában őrzött Decretalisait (Biblioteca Capitolare 
A 24., A 25.) a szakirodalom a bolognai festészet 1340-es évei legjelentősebb egyéniségének 
attribuálja. Ezt a mestert a korábbi irodalom Pseudo Niccolönak nevezte, ma ehhez a névhez 
Vásári Miklós kódexeinél később készült műveket kötnek és a két jogi munkát az ,.Illustra-
tore" szükségnéwel megkülönböztetett mester jelentős alkotásaiként tartják számon.11 

A korábbi irodalom méltán figyelt fel e két kódex és a Magyar Anjou Legendárium közötti 
összefüggésre. Ez nemcsak a témaválasztásban, a képfelület négy mezőre tagolásában nyil-
vánul meg (az utóbbi a bolognai jogi kódexek reprezentatív címképeit nem jellemzi), hanem 
bizonyos kompozicionális megoldások, figuratípusok és stíluselemek felhasználását jelenti. 
Mindez abból adódik, hogy művészünk annak a műhelynek a vezetője, amelyikben a korábbi 
kódexek is készülhettek. Sőt, ennek a műhelynek későbbi vezetőegyénisége, Niccolô di 
Giacomo illuminálta 1350 táján Uzsai János kódexét (VIII. Bonifác, Decretales, etc. Bécs, 
österreichische Nationalbibliothek, Cod. 2042) is. Míg a két előbbi kódex magyarországi 
használata szinte kizárt, a harmadik kézirat itteni tulajdonosára és használata helyére be-
jegyzések utalnak. Különös jelentőségű ebből a nézőpontból egy királyi kancelláriai ok-
mány jelenléte, mely azt a hipotézisünket támasztja alá, hogy a magyar királyi udvar és 
környezete könyvkultúrájának irányítása és szükségleteinek kielégítése a kancellária itáliai 
jogi tanultságú papságának a kezében volt legalábbis a 14. század közepéig, tehát a nagy 
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papi jogászgeneráció háttérbe szorulásának idejéig, ami a királyi udvar művészetének önálló-
sulásával párhuzamos.12 

A Képes Krónika (Budapest, Országos Széchényi Könyvtár, Cod. lat. 404.) magyarországi 
készítését mindenek előtt a szöveg tartalmi vizsgálata bizonyítja. A különböző források, az 
összeállítási kor ismeretének jellege, a kompilátor tájékozottsága és beállítottsága kétségtele-
nül a királyi kancelláriai eredet mellett szólnak. A képek és iniciálék témájuk, szemléletük 
alapján a festőnek a szöveg szerzőjével azonos környezetére utalnak. A Krónikára vonatkozó 
kérdések közül talán a stílusé a legproblematikusabb. A szűkebb rokonságát jelentő emlékek 
hiánya természetszerűen vezet a távolabbi fogódzók kereséséhez. A kutatók egy része a 
Krónikát stílus szempontjából a Nekcsei Biblia és a Magyar Anjou Legendárium szervesebb 
folytatásának tekinti,13 a kodikológusok másik része e helyett a nápolyi, sienai, a közép-
európai és esetleg a magyar udvari festőművészet meghatározó szerepével számol.14 Ez alka-
lommal kívánjuk azt az észrevételünket jelezni, hogy a kérdéses kódexben egy új, Bologna fe-
lől 1340 körüli elemeket közvetítő impulzussal is számolhatunk. Ez a hullám Csehországban 
és Ausztriában is jelentkezett. A jelenlegi ismereteink szerint Csehországban kódexek im-
portja és olaszos helyi produkció jelzi ezt a hullámot.15 Ausztriában a kódexek beáramlása 
mellett néhány bolognai és padovai festő tartósabb áttelepülése és helyi festőkkel való 
együttműködése sajátos lokális stílus kialakulásához vezetett.16 Ezeknek a kódexeknek a 
vizsgálata hívta fel a figyelmünket a Képes Krónika néhány sajátosságára. Érdekes például 
a címoldal. Ennek elrendezése kétségkívül a bolognai decretálisok incipit oldalának távoli 
hatását mutatja. A szöveg fölé helyezett nyitókép és a columnákat körülvevő keret ugyanis 
ezeket a kódexeket jellemzi. A Krónika képkeretének és lapszélének formája és motívumai 
a 40-es évek bolognai kódexeiben tűnnek fel. E körbe illik a kép indás kerete, az arabeszkes 
lapszél és nem utolsó sorban a négyzetes mezőkre osztott, levélcsomókkal és karéjos kere-
tekkel (ezekben máshol félalakok, itt címerek láthatók) díszített lapalji léc. Ez a megoldás 
a Képes Krónikával szinte egyidős ausztriai emlékeken is feltűnik, jelezve, hogy ebben az 
időben vált a közép-európai művészet szerves részévé. Sőt, ebben az ausztriai csoportban 
feltűnik egy olyan - már nem olaszos — A iniciálé is, melynek közeli rokona a Képes Kró-
nika első oldalán (fél alakban ábrázolt Szent Katalin, alatta Károly Róbert és Lokietek Er-
zsébet térdelő alakja) is látható.17 

A Képes Krónikának nemcsak az előzményei ismeretlenek, hanem - annak ellenére, hogy 
egy jól összeforrt, több illuminátort foglalkoztató műhely alkotása —, a vele közel egykorú 
és későbbi emlékek között is meglehetősen izoláltan áll. Eddig csupán egy olyan emlék volt 
ismert, amely a Krónikával rokon. Ez az oxfordi Secretum secretorum (Bodleian Library, 
Ms. Hertford College, 2[EN 2]). A Képes Krónikához hasonlóan ez a kézirat is a királyi udvar 
használatára készült. Egyetlen szerény iniciáléja a Krónika 1. oldala A iniciáléjának gyenge 
másolata.18 

Egészen az utóbbi időkig a felsorolt emlékekből állt az az emlékkör, amelynek darabjai a 
magyarországi Anjou-kori könyvkultúrának a királyi udvarhoz, az egyházi és világi arisz-
tokrácia tagjaihoz kötődtek. Vízkelety András kutatásai egy jelentős kódexszel, az Isztam-
buli Antifonáléval bővítették ezt a kört.19 

A Topkapi Seraj könyvtárának kódexét (Nr. 42.) tudomásunk szerint 17 temperával fes-
tett és aranyozott, képekkel és figurákkal díszített iniciálé díszíti.20 Festett és tollrajzos 
ornamentális iniciálék is vannak benne.21 

Mivel az Antifonále tartalmi szempontból a magyarországi liturgikus emlékek közé il-
leszthető, a művészettörténész feladata a könyvfestészeti elemzés és esetleg ezen túl, a készí-
tési hely és körülmények pontosítása lehet. A tárgyalt kódex iniciáléi a magyarországi könyv-
festészeten belül a legjobban a Képes Krónikához kötődnek. 
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Az Antifonále iniciáléinak egy részét — a Keresztelő Szent János születése, Adventet be-
vezető A iniciálé (43. kép), Szent Tamás mártíromsága (53. kép), Szent Mihály harca a sátán-
nal (55. kép) stb. — a Krónika képeinek téralkotása jellemzi. A figurák tág környezetben mo-
zognak. A magas horizontú hátteret repedezett sziklákból képzett talajsáv alkotja, amit 
vékony, magastörzsű, kis lombkoronájú fák és néhány elemből formált épületek tagolnak. 
A képek emberszereplői ritkán kerültek egy talajsávra, többnyire különböző magasságban 
mozognak. Igen kedvelt az iniciálék két térfélre osztása, és gyakorinak mondható az ala-
koknak két egymás alatti sorban történő elhelyezése is (Advent, 43. kép, Jézus fürdetése, 
46. kép). A Szent Tamás vértanúsága képen (53. kép) a Krónikára jellemző három alakból 
fűzött csoport tűnik fel, a szokásos, csoporttal szembe helyezett szereplővel együtt. A Jézus 
születésének szentelt kompozíció (45. kép) sziklák mögé bújtatott félalakos pásztorai 
ugyancsak a Krónika lapjaira vezethetők vissza.22 Ebből a kódexből ered az Antifonále fi-
guráinak többsége is. Jellemző a hosszú vagy rövid barna hajú, Krisztus- és ifjú-típusok arcá-
nak modellálása. Rövid, széles, kerekállú arc, a szem egyik sarkába helyezett (jobbra vagy 
balra néző) pupillák, egyenesen zárt orrok, kis, telt szájak tűnnek fel az Adventi iniciálén 
(43. kép), a Pünkösd (50. kép), az Utolsó vacsora (52. kép), Szent Tamás (53. kép), 
Mária halála (54. kép), a Szent Mihály harca (55. kép) és az Apostolok küldetése (57. kép) 
illusztrációin. Az eddigi forrásból merített a kézirat festője az aggastyánok megformálásakor 
is. Ezeket a Krónikában kedvelt alacsony homlokú, erős arccsontú és többnyire a fiatalok-
kal kapcsolatban ismertetett modellálás mellett rövid, tömör, fehérrel festett haj, szakáll 
és bajusz jellemez (43—52. képek). A Krónika kecsesen mozgó, karcsú, nyúlánk, testhez 
tapadó lovagi ruhába bújtatott alakjai sem voltak idegenek az Antifonále festője előtt. 
Erről a Szent Tamás (53. kép) és a Szent Mihály (55. kép) szövegéhez tartozó iniciálék 
tanúskodnak. Lényegében a törékeny, sokszorosan tagolt körvonalú, bő palástba burkolt 
figurák is a Képes Krónikában megjelenők leszármazottai. Az ülő alakok széttárt térdei kö-
zött feszülő redők, az álló alakok mély ráncokból álló redőzuhatagai és végül a lábfejek 
fölött kúposán felemelkedő redők (Az angyal menekülésre inti Józsefet, 43., 45. stb. képek) 
azonban az utóbbi emlékben sokkal határozottabban jelentkeznek. 

A liturgikus kódex festője kész kompozíciókat alig vehetett át a világi tárgyú kézirat il-
luminátorától. Ahol azonban a legcsekélyebb mód nyílt erre, élt is vele. A legjellemzőbb a 
kódex incipit iniciáléjának példája. Az antifonálék elejére rendszerint egy, a psalteriumokat 
bevezető Ad te levavi illusztrációjához hasonló kompozíció került. Ez leggyakrabban egy, 
az Úrhoz imádkozó vagy zsoltározó Dávidot megjelenítő auktorábrázolás volt, akit az anti-
fonálékban a keresztény egyházi zene megteremtőjének, Szent Gergelynek az alakja váltott 
fel.23 Az Isztambuli Antifonále festője ezt az iniciálét egy, feltehetően a Képes Krónikát lét-
rehozó műhelyben közkézen forgó iniciáléval váltotta fel, mégpedig az 1. oldalon látható, 
korábban részletesebben tárgyalt A iniciáléval, amelyben Szent Katalin félalakja alatt a tér-
delő Károly Róbert és Lokietek Erzsébet helyezkednek el. Az Antifonále most tárgyalt 
iniciáléjának még egy olyan további sajátossága is van, amely a század közepi közép-európai 
kódexfestészet 1330-as éveinél frissebb forrásai mellett tanúskodik, mégpedig a Krisztus 
félalakját körülölelő sugárkoszorú, mely a Vásári Miklós kódexeit festő Illustratore reper-
toárjába tartozik.24 

A Képes Krónika illusztrálásának egyik karakterisztikus szokása, hogy egy kép fő témája 
mellé bizonyos értelmező, kiegészítő melléktémákat is bevon. Erre az illusztrálási módra 
tesz kísérletet az Antifonále festője az Angyal menekülésre inti Józsefet c. kép megfesté-
sekor, amikor a betű karja fölötti részbe a Gyermekét tartó Máriát is megjeleníti egy angyal 
társaságában. Az udvari krónika lírai, epikus hangvétele az Antifonále egyes képeit is áthatja. 
Nemcsak a Szent Mihály harca a sátánnal (55. kép) veszít apokaliptikus erejéből, hogy egy 



43. f. (?) A iniciálé 

44. f. 18v. S iniciálé: Keresztelő Szent János 



45. f. 19r. H iniciálé: Jézus születése 

46. f. 21r. (?) H iniciálé: Jézus fürdetése 

47. f . 36r. H iniciálé: Krisztus megkeresztelése a 
Jordánban 



48. f. 94v. A iniciálé: A Szent asszonyok a 
feltámadt Krisztus sírjánál 

49. f. 106v. P iniciálé: Krisztus mennybe-
menetele 



50. f. 109v. V iniciálé: A Szentlélek eljövetele 

51. f. 114г. G iniciálé: Szentháromság 

52. f. 116v. S iniciálé: Utolsó vacsora 



53. f. 140г. P iniciálé: Szent (Becket) Tamás 
vértanúsága 

54. f. 21 Ír. V iniciálé: Mária halála 



55. f. 235v. S iniciálé: Szent Mihály harca a sátán-
nal 

56. f 24Ív. G iniciálé: Mindenszentek 

57. f. 270r. E iniciálé: Az apostolok küldetése 
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lovagi játékká szelídüljön, hanem a Szent Tamás vértanúsága kompozíció (53. kép) passiona-
lékra jellemző véres drámája is átlényegül, és tulajdonképpen egy, a szöveg nélkül érthetet-
len találkozásjelenetté degradálódik.25 

A Képes Krónika és az Isztambuli Antifonále általunk feltételezett kapcsolatát az orna-
mentális iniciálék, a betűk ornamentikájának jellege és a lapszéldíszek is megerősítik. 
A Képes Krónikát kevés ornamentális iniciálé díszíti. Az Antifonále egyetlen általunk ismert 
A betűjének díszítése, például a betű belsejét kitöltő levelekkel tagolt kanyargó inda akár 
a Krónikából is származhatna. Az Antifonále nagy kezdőbetűinek típusa, a szárak és a lábak 
díszítése — például a szélek pontsora, a láb kihasasodó részére simuló levelek kedvelése, a 
betűtörzs belső vonalát végigkísérő fehér tollrajzdísz motívumai —, valamint a betűk hátte-
réül szolgáló arany mező fekete, helyenként félköríves bemélyedésekkel megtört körvonala 
a Képes Krónikára is jellemző. A két kódex díszítőlécei, melyek helyenként derékszögben 
összefutva érintkeznek egymással, és csigavonalszerűen alakított, palmettákkal ékesített 
indákkal vannak körülvéve, akár egy kéztől is származhatnának. 

A fent elmondottakon túl a színek használata és az árnyalás módja is a Képes Krónikához 
közelíti az Antifonálét. A század első felének olaszos festésmódja — a csúcsfények haszná-
lata és a kék, vörös, rózsaszín jellegzetes élénk tónusainak alkalmazása - teljesen idegen az 
Antifonále illuminátorától. Iniciáléinak színskáláját a rózsaszín, sárga és zöld színfoltok ha-
tározzák meg. Az árnyalás sem a régi módon, fehér sávokkal vagy fekete vonalakkal történik, 
hanem az alapszín különböző árnyalataival. A Képes Krónika hosszú palástos figuráin gya-
kori a sárga, zöld vagy rózsaszín alapozású felületeknek a felsorolt színek valamelyikével való 
árnyalása. Ezt a sajátos színhasználatot az Antifonále festője is átvette. 

Az Isztambuli Antifonálénak olyan elemei is vannak, amelyek nem vezethetők le a Képes 
Krónikából. Ezek egy része a magyarországi Anjou-kori könyvkultúra olyan emlékeiben buk-
kan fel, mint a Nekcsei Biblia és a Magyar Anjou Legendárium. 

A Nekcsei Bibliával elsősorban a Keresztelő Szent Jánosnak szentelt iniciálé (44. kép) 
vethető össze. A betű elé helyezett, háromnegyedes formában, frontálisan beállított figurá-
kat ennek a kódexnek a festői kedvelték különösebben. A Jézus születése kompozíció (45. 
kép) fölött fejjel lefelé, függőlegesen repülő, a pásztoroknak hírt hozó angyal kagylószerű 
formából kinyúló alakja szintén ebből a kéziratból ismert. A lapszéldíszt atlaszként tartó 
kis puttó ugyancsak a Nekcsei Bibliában gyakori. E Szentírás nyújtott nyakú, csenevészkarú 
alakjai is továbbélnek az Antifonále lapjain. Néhány idős férfifej szintén a Bibliában haszno-
sítottaknak leszármazottja. Ezek közé tartozik Keresztelő Szent Jánosé (44. kép). Szabályos 
formákkal alakított, merev arcát gondosan elrendezett, szinte fémesen kemény göndör tin-
csek keretezik. E típus markánsabb, csúcsos állú variánsa mindkét kódexben feltűnik (Mária 
halálának Péter apostola, 54. kép). A Jézus születése kép Józsefjének (45. kép) hosszú,kö-
zépen elválasztott és vízszintes irányban kétfelé fésült szakálla is a Biblia egyik típusának 
stilizálása útján keletkezett. A profilban ábrázolt, lengő szakállú fejek sem voltak idegenek 
a két kódex festőitől (43. kép). Az Antifonále festője lényegében a Biblia mestereihez hason-
lóan, de azoktól eltérő irányban stilizálta a bolognai könyvfestőműhelyből származó fejeket, 
arcokat. 

Az Isztambuli Antifonálét elsősorban az építészeti elemek kötik a Magyar Anjou Legen-
dáriumhoz. Az Antifonále festője is kedvelte a Legendáriumra jellemző hasábszerű elemek-
ből formált bútorokat (pl. Mária ágya, 54. kép, az Úr trónusa, 51. kép), az antikos motívu-
mokkal díszített koporsókat (49. kép) és a hasábszerű, sohasem létező tornyokat, kapukat 
(53. kép). 

A Legendárium képei feltehetően figurákat is kölcsönöztek az Antifonále illuminátorá-
nak. Például a Legendárium karakterisztikus, fiatal arcú, gyér szakállú és bajszú, a vállon 
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szétterülő barna hajtincsekkel festett Krisztusa (43. kép) mellett néhány innen származó 
ifjú is feltűnik a később készült kódexben. E körbe sorolhatók a fiatal apostolok (A Szent-
lélek eljövetele, 50. kép. Mária halála, 54. kép). Az Antifonále nőalakjainak, pl. a Jézus 
fürdetése kompozíció bábáinak megfogalmazásakor (46. kép) is a Legendárium nyújtott 
segítséget. 

Az Isztambuli Antifonále festője igen kedvelte a nézőnek háttal ülő, páronként egymással 
szembeforduló és élénk beszélgetés látszatát keltő alakokat. Ezek lehetséges forrásaként a 
Nekcsei Biblia és a Magyar Anjou Legendárium egyaránt számításba jöhet.26 

A két utóbbi kódex képei téma szempontjából keveset nyújtottak az Antifonálénak. 
Ennek festője ugyanis sem a kézen fekvő krisztológiai, mariológiai és passiótémákból, sem 
a hagiografikus ábrázolásokból nem merített. Egyedül a Szentháromság (51. kép) Legendá-
rium* és Antifonálébeli ábrázolása között észlelhető hasonlóság. Azonban még ebben az 
esetben sem biztos, hogy az Antifonále előképét a Legendárium nyújtotta. A Gnadenstuhl-
nak az Antifonáléban hasznosított sémája ugyanis a 14. század második negyedétől egész 
Itáliában ismert volt. 1350 körül már az Alpoktól Északra fekvő területek művészetében is 
meghonosodik. Csehországban például Teoderik mester köre játszik nagy szerepet a kép-
típus meghonosításában és elterjesztésében. 

Az Isztambuli Antifonálénak a Szentháromságon kívül még egy itáliai eredetű kompozí-
ciója van. Ez a Jézus születése (45. kép). A Jézus születése témának az a változata ugyanis, 
amelyen Mária a földön vagy jászolban fekszik, a ferencesek és dominikánusok között a 
Szeplőtelen fogantatás dogmája körüli vita folyamán született meg, és változatai már az 
1330—1350 közötti padovai, sőt, bolognai művészetében is fellelhetők.27 

Az Isztambuli Antifonále többi képe közül csupán kettőn érvényesülhet az itáliai mű-
vészet témavilága. Ezek egyike a Krisztus mennybemenetele kompozíció (49. kép). Krisz-
tus mennybemenetelének az a változata, amelyen az apostolok gyűrűjéből kiemelkedő 
hegycsúcsról Krisztus testi valóságában, rendszerint félalakos formában emelkedik az égbe, 
az Antifonále készítése körüli időkben Európaszerte ismételt séma volt. Azt az egyénibb 
megoldást, hogy Krisztus féloldalban ábrázolva, erőteljes mozdulattal rugaszkodik el a 
talajról, az ókeresztény és a 10-11. századi művészet is ismerte, a típust leginkább a 14. szá-
zadi itáliai művészet közvetíthette az Antifonáléhoz.28 A másik olyan kép, amelynek meg-
alkotásában itáliai háttér állhat, a Krisztus megkeresztelése a Jordánban. A téma iránt 
korábban megnyilvánuló érdeklődés ugyanis jelentős mértékben visszaesett.29 

Az Antifonále többi iniciáléja ikonográfiái szempontból kevéssé jelentős. Ezek általában 
távolról követik a Rajna-vidéki, kölni sémákat (pl. a Szent Asszonyok a feltámadt Krisztus 
sírjánál, 48. kép) és beilleszthetők a korszak közép-európai vagy magyar liturgikus kódexei-
nek illusztrációi közé is (pl. a Szentlélek eljövetele, 50. kép, Utolsó vacsora, 52. kép,30 

Mária halála, 54. kép,31 Mindenszentek illusztrációja, 56. kép, az Apostolok küldetése, 
57. kép). 

Úgy gondoljuk, hogy a stílusról és az ikonográfiáról elmondottak alapján joggal helyez-
zük az Isztambuli Antifonálét az Anjou-kori könyvfestészetnek az udvar és az arisztokrácia 
megbízásából készült emlékei közé. Az említett kódexek közül az Antifonále a Képes Kró-
nikához kapcsolódik a legszorosabban. Olyan szoros szálak fűzik hozzá, amelyek feltételezik, 
hogy az Antifonále a Krónika közelében, képeinek és iniciáléinak ismeretében készült. 
További kérdés, hogy hol készülhetett az Antifonále. Elképzelhető, hogy a királyi kancellá-
ria közelében működő festőműhelyben. Emellett szólna a Magyar Anjou Legendárium és 
a Nekcsei Biblia ismerete is. Amennyiben valóban ezek alapján is dolgozott az Antifonále 
mestere, feltételezhető, hogy a század derekán ezt a két kódexet is a királyi könyvtárban 
vagy kincstárban őrizték. A Magyar Anjou Legendáriummal kapcsolatban már korábban fel-
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merült ez a lehetőség.32 A Nekcsei Biblia vonatkozásában ezt ezúttal szeretnénk felvetni. 
Nem tartjuk kizártnak, hogy a Biblia nem jutott el tervezett őrzési helyére, hanem vala-
milyen közbejött okból a királyi udvarba került. E Biblia történetének ilyen fordulatára 
a későbbi sorsból és a jelenlegi állapotból következtethetünk. A kézirat mint említettük, 
érintetlen. Semmiféle tulajdonosi vagy használói bejegyzés sem került bele. Ez inkább az 
uralkodói bibliotékákba, mintsem az egyházi intézmények használatába került könyvek 
jellemzője. A kódex 16. századi sorsáról tájékoztató bejegyzés is ezt a feltevést támasztja 
alá. A Bibliát ekkor Ferdinánd király egyik diplomáciai alkalmazottjának ajándékozta.33 

Ferdinánd leginkább olyan könyv fölött rendelkezhetett, amely a királyi könyvtárban volt. 
Az elmondottak ellenére az sem kizárt, hogy az Antifonále festője, aki szorosan tapadt 

a Képes Krónikához, nemcsak az Anjou Legendáriumot és a Nekcsei Bibliát ismerte, illet-
ve nem is feltétlen hasznosította azokat, hanem más, velük közel egykorú és stílusú kódexek-
ből merített. 

Az Antifonále iniciáléi meglehetősen gyenge minőségűek, ezért nem származhatnak a 
Krónikát festő kezek egyikétől sem. Lehetséges viszont, hogy dolgoztak a királyi kancellá-
ria közelében működő műhelyben szerényebb képességű mesterek is. Ők a kancellária szék-
helyén dolgozva is eleget tehettek máshonnan érkező megbízásoknak, de művészvándorlás 
lehetősége is fennállhat. 

Végül, választ kellene adnunk arra a kérdésre is, hogy melyik magyarországi egyház hasz-
nálatára készült a kevéssé kvalitásos, de ikonográfiái szempontból igényes Atifonále. Az egy-
házi év állandó ünnepeihez készült iniciálék ehhez nem nyújtanak támpontot. Érdekes lehet 
ebből a szempontból a két szent, Becket Tamás és Szent Mihály ábrázolása.34 Annak elle-
nére, hogy mindkét szentet kellő pompával ünnepelte a magyar egyház, ábrázolásuk, főleg 
szerkönyveken belüli megjelenítésük igen ritka volt. Becket Tamás alakja például az Anti-
fonálén kívül csak a Magyar Anjou Legendáriumban jelenik meg. A két szentnek a többitől 
figurális iniciáléval történő megkülönböztetése arra enged következtetni, hogy egy olyan 
templomnak készült a kódex, ahol a két szentet - legalább egyiküket — különösen tisz-
telték. Szent Tamásból kiindulva Esztergomra, Szent Mihályra tekintve Veszprémre gon-
dolhatunk. 

Az Isztambuli Antifonále a 14. századi magyarországi könyvfestészet fontos emléke. 
Jelentősége nem elsősorban a képek minőségében áll, hanem egyfelől abban, hogy a Képes 
Krónikát az eddiginél tágabb környezetbe helyezi, másfelől abban, hogy hidat képez a 
14. századi magyarországi udvari könyvfestészet és a század utolsó negyedének olaszos iga-
zodású provinciálisabb könyvművészete között. 
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VÁRDY F. i. m . XXXIV. , XXXV. tábla. 

26. E f e j t í pusok változatai a Magyar An jou 
Legendár iumban is gyakoriak. A nagy, puha, vat-
taszerű szakáll elsősorban a Képes Krónikát jel-
lemzi. Ennek egy változata a ny i tóképen jelenik 
meg. Az An t i foná l e festője t ehá t a Nekcsei Biblia, 
a Magyar A n j o u Legendárium és a Képes Krónika 
f igurat ípusaiból és arcai közül egyaránt válogatot t , 
de mindegyik k ó d e x mestereihez viszonyítva kevés 
típust használ t . 

27 . L. 800 Jahre Franz von Assisi. Katalog. 
Krems-Stein. 1982 . 613. sk. A b b . 98 . és Bernardo 
Daddinak a f i renze i S. Pancrazio számára 1338-ban 
festett po l ip tychon ja (Firenze, Uff iz i ) . 

28. Ez a jelenség a 14. századi itáliai monu-
mentális m ű f a j o k a t is je l lemző t u d a t o s archaizá-
lásnak k ö s z ö n h e t ő . Az Isz tambul i Ant i fonále 
szóban forgó ábrázolásának spec i f ikuma, hogy a 
téma szereplői közül ke t tő nő, k e t t ő férf i . A nők 
e témában szokat lan számát ( t i . , hogy ke t t en 
vannak) f e l t ehe tően a Szent asszonyok a fe l támadt 
Krisztus sírjánál t éma közelsége magyarázhat ja . 

29. MILLET, G. : Recherches sur l ' iconographie 
de l 'Évangile aux X I V e , X V e et X V I e siècles. Paris, 
1960. 70 skk . 

30. Hasonló ábrázolások je lennek meg egyes 
pozsonyi missalékban (pl. Budapes t , Országos 
Széchényi Könyv tá r , Cod. lat. 214 . , 216., 220 . , 
435.) . A Szent asszonyok a fe l t ámadt Krisztus 
sírjánál k o m p o z í c i ó kialakulásában a cseh mű-
vészet is szerepet j á t szha to t t . Olyan művek és 
mesterek f o r m á l h a t t á k ezt a kompozíc ió t , ame-
lyek pl. a VySSi Brod-i passiótáblákkal rokonok . 
Az Ant i fonále Utolsó vacsora t émának szentelt 
kompozíciója m ö g ö t t igényes e lőkép állhat. 

31. Az Ant i foná le Mária halála kompozíciója 
fö lö t t két l ibegd, gyertyát t a r t ó angyal jelenik 
meg. Ezek az angyalok t u l a jdonképpen a Mária 
koronázása kompoz íc iók gyakori elemei. Az Anti -
fonáléban azért kapha to t t helyet az angyalpár, 
mert a Mária halála kompozíc ió előképét egy, a 
témát két egymás fölé helyezet t képen taglaló 
kompozíció n y ú j t h a t t a . Ezen a Mária halála t éma 
szükségszerű kísérője egy Mária koronázása jelenet 
volt . 

32. L E V Á R D Y F. i. m. 46 . 
33. Az erre vona tkozó bejegyzés reprodukció-

ját 1.: H A R R S E N , M. i. m. P l . I. 
34. A f . 18v. Keresztelő Szent Jánosának szö-

vegkörnyezetét nem ismerjük. Ez az iniciálé egyéb-
ként is semat ikus a másik két szente t ábrázolóhoz 
viszonyítva, mer t azokon a szent legendájának egy 
részlete vagy egy igényesebb kompoz íc ió kapot t 
helyet . 
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Ars Hungarica 

A Magyar Tudományos Akadémia Művészettörténe-
t i Kutató Csoport jának közleményei. 1 9 7 3 -

1974. Suppl. 1. 30 Ft 
1975/1. 30 Ft 
1975/2. 30 Ft 
1976/2. 30 Ft 
1978/2. 30 Ft 
1979/1. 45 Ft 
1980/1. 50 Ft 
1980/2. 50 Ft 
1983/1. 50 Ft 
1983/2. 50 Ft 
1984/1. 50 Ft 
1984/2. 50 Ft 
1985/1. 50 Ft 
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1986/1. 50 Ft 
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1988/1. 50 F t 
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Művészettörténeti Füzetek 

1 3 / 1 - 2 . BALOGH Jolán: Varadinum: Várad vára. 
Bp., Akadémiai Kiadó, 1982. 1 - 2 . köt . 163 Ft 

14. GERVERS-MOLNÁR Veronika: Sárospataki 
síremlékek. Bp., Akadémiai kiadó, 1983. 71 Ft 

15. Cs. DOBROVITS Dorot tya: Építkezés a 18. 
századi Magyarországon. Bp., Akadémiai Kiadó, 
1983. 64 Ft 

* 

Művészettörténeti Tanulmányok 

Művészettörténeti Dokumentációs 
könyve 1 9 5 6 - 1 9 5 8 . Bp., 1960. 

Művészettörténeti Dokumentációs 
könyve 1 9 5 9 - 1 9 6 0 . Bp., 1961. 

* 

Iratok a Magyar képzőművészet történetéhez 

1. füzet . , 1945. A forrásanyagot válogatta és e fü-
zetet szerk. Kiss Dezső. Bp., 1973. 30 Ft 

Acta Cassae Parochonim 

7. füzet . , Erdélyi, váci és veszprémi egyházmegye 
1733—1779: művészet tör ténet i adatok. Az anyagot 
gyűj tö t te Bónisné Wallon E m m a , Sprenger Mária. 
Bp., 1980. 50 Ft 

* 

Urbaria et Conscriptiones 

5. füze t . , 5 1 - 7 0 fasciculus: művészet tör ténet i ada-
tok : A b o s - Z s u j t a . Az anyagot gyűj töt te Baranyai 
Béláné, Csernyánszky Mária, szerk. Bobrovszky 
Ida. Bp., 1979. 50 Ft 

6. füzet . , 7 1 - 1 0 0 fasciculus: művészet tör ténet i 
adatok. Az anyagot gyű j tö t t e Baranyai Béláné, 
Csernyánszky Mária, szerk. Bobrovszky Ida. Bp., 
1981. 55 Ft 

7. füze t ( 1 - 2 ) . , 1 0 1 - 2 0 0 fasciculus: művészet tör-
ténet i adatok. Az anyagot gyűj tö t te Baranyai Bélá-
né, Csernyánszky Mária, szerk. Bobrovszky Ida. 
Bp., 1984. 120 Ft 

* 

önálló kiadványok 

Magyar aktivizmus: Kiállítás a Janus Pannonius Mú-
zeumban 1973. A kiállítást rendezte és a katalógust 
szerkesztette Szabó Júlia. Bp., 1973. 20 Ft 

Fülep Lajos emlékszoba: A Magyar T u d o m á n y o s 
Akadémia Fülep Lajos emlékülésén 1975. február 
5-én elhangzott előadások: Fülep Lajos életrajzi 
adatai : vezető az emlékszobában. Pécs, 1975. 67 Ft 

Művészet I. Lajos király korában 1 3 4 2 - 1 3 8 2 : ka-
ta l? ;us . Szerk. Marosi Ernő , Tóth Melinda, Varga 
Livia. Székesfehérvár, Bp., 1982. 80 Ft 

CSAT KAI Endre: Kazinczy és a képzőművészetek. 
(1925) . Az előszót Zádor Anna , az utószót és kép-
válogatást Rózsa György készítette. Szerkesztet te : 
Galavics Géza, Bp., 1983. 70 Ft 

A középkori Magyarország főpapi pecsétjei a Ma-
gyar Tudományos Akadémia Művészet történet i 
Kuta tó Csoportjának pecsétmásolat-gyűj teménye 
alapján. Szerk. Bodor Imre. Irta Bodor Imre, Füge-
di Erik, Takács Imre. Bp., 1984. 45 Ft 

Központ Év-
45 Ft 

Központ Év-
50 Ft 

* 
Az Ars Hungarica eddig megjelent példányai megvásárolhatók az Akadémiai Könyvesboltban 

(Budapest , Váci u. 22. 1052) 




